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Mo n t a g eh a n d l eid in g .

Voordat  u met  de mont age begint  dient  u op het  t ypeplaat je t e kijken
welke schets, in de handleiding, van t oepassing is.

1. Verwijder t .p.v. de contactvlakken van de t rekhaak met het  voertuig de
aanwezige kit  of  wax.

2. Voor Vito voert uigen geldt : Demonteer de bumper (Zie figuur 1).
Voor V-klasse voert uigen geldt : Demonteer de bumper inclusief de
stalen stootbalk van het  voertuig. De stootbalk wordt niet  meer
gebruikt . Zie f iguur 1.

3. Demonteer het  sleepoog (deze komt te vervallen).
4. Voor Vit o voert uigen geldt : Zaag overeenkomst ig f iguur 2 de aange-

geven delen uit  het  bumperbinnenwerk.
5. Monteer zijplaat  A en B op de punten C handvast  inclusief vulplaten.
6. Monteer  de t rekhaak t .p.v. de punten D.
7. Draai alle bouten en moeren overeenkomst ig schets vast.
8. Zaag het  aangegeven deel uit  de bumper met  behulp van de sjabloon.

(sjabloon op buitenzijde van bumper plaatsen).
9. Monteer het  verwijderde.
10. Monteer de kogelstang E inclusief stekkerplaat  F op de punten G.
11. Draai alle bouten en moeren overeenkomst ig schets vast.

Raadpleeg voor demont age en mont age van voert uig onderdelen het
werkplaats handboek.

Raadpleeg voor montage en bevest igingsmiddelen de schet s.

Fi t t in g  in st r u c t io n s.

Before you start  t he f it t ing you must  check t he t ype plate to det ermi-
ne which sketch, in t he f it t ing inst ruct ion, is appl icable.

1. Remove any wax or glue present where the tow bar is in contact  with
the vehicle.

2. For Vit o vehicles, t he following applies: Remove the bumper (See
f igure 1).
For V-Class vehicles, t he following applies: Remove the bumper and
the steel buffer beam from the vehicle. The buffer beam will no longer
be needed. See f igure 1.

3. Remove the towing eye (It  will no longer be needed).
4. For Vit o vehicles, the following applies: Saw out from the bumperin-

nerwork the sect ion indicated in accordance with fig. 2.
5. Fit  side plate A and B at  points C using spacer plates hand-t ight .
6. Fit  the tow bar at  points D.
7. Tighten all nuts and bolts to the torque indicated in the drawing.
8. Use the template to saw out  the indicated sect ion from the bumper.

(place the template on the outside of the bumper)
9. Fit  the sect ion removed.
10. Fit  the ball hitch E, including socket  plate F at  points G.
11. Tighten all nuts and bolts to the torque indicated in the drawing.

For dismant ling and f it t ing t he vehicle part s, see t he sit e handbook.
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BELANGRIJK:
* Voor eventueel noodzakelijke aanpassing(en) “van het  voertuig” dient

men de dealer te raadplegen.
* Indien op de bevest igingspunten een bitumen of ant i-dreunlaag aanwe-

zig is, dient deze verwijderd te worden.
* Voor de max. toegestane massa, welke uw auto mag trekken, dient  u uw

dealer te raadplegen.
* Bij he t boren dient men er zorg voor te  dragen, da t e lectricite its -, rem- en

brandstofle idingen nie t worden geraakt.
* Verwijder "indien aanwezig" de plast ik dopjes uit  de punt lasmoeren. 
* Deze handleiding dient  na montage bij de voertuigpapieren gevoegd te

worden.
* S.k. innovat ive solut ions is niet aansprakelijk voor de schade die het

direct  of indirect gevolg is van onjuiste montage, daaronder begrepen
gebruik van niet-geschikte gereedschappen en het  gebruik van andere
dan de voorgeschreven montagewijze en middelen, dan wel onjuiste
interpretat ie van dit  onderhavig montagevoorschrif t .
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For f it t ing inst ruct ions and at t achment  met hod, see drawing.

Mo n t a g ea n l eit u n g

Vor Beginn des Einbaus ist  anhand der Typplaket t e der Anhänge -
kupplung fest zust ellen welches Bild in der Einbauanleit ung maßge-
bend ist .

1. Bei den Berührungsf lächen der Anhängervorricht ung mit  dem
Fahrzeug den vorhandenen Kit t  oder das Wachs entfernen.

2. Für Vit o-Fahrzeuge gil t : Die Stoßstange abmont ieren (Siehe
Abbildung 1).
Für V-Klasse-Fahrzeuge gilt : Die Stoßstange einschließlich des stäh-

lernen Stoßbalkens vom Fahrzeug abmont ieren. Der Stoßbalken wird
nicht mehr benöt igt . Siehe Abbildung 1.

3. Die Abschleppöse abmontieren (diese wird nicht mehr benöt igt).
4. Für Vit o-Fahrzeuge gilt : Gemäß Fig. 2. die angegebenen Stücke aus

der Stoßstangen innenverkleidung heraussägen.
5. Die Seitenplat te A und B bei den Punkten C einschließlich Füllplatten

halbfest  mont ieren.
6. Die Anhängervorrichtung bei den Punkten D mont ieren.
7. Alle Schrauben und Mut tern gemäß den Angaben in der Abbildung

festdrehen.
8. Den markierten Teil mit  Hilfe der Schablone aus der Stoßstange aussä-

gen (Schablone auf der Außenseite der Stoßstange anbringen).
9. Das Ent fernte montieren.
10. Die Kugelstange E einschließlich Steckdosenplat te F bei den Punkten

G mont ieren.
11. Alle Schrauben und Mut tern gemäß den Angaben in der Abbildung

festdrehen.

Für die Demontage und Mont age von Fahrzeugt eilen das Werkst at t -
Handbuch zu Rat e ziehen.

Für die Mont age und die Befest igungsmit t el die Skizze zu Rate ziehen.
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HINWEISE:
* Für (eine) eventuell erforderliche Anpassung(en) "des Fahrzeugs" ist

der Händler zu Rate zu ziehen.
* Im Bereich der Anlagef lächen muß Unterbodenschutz, Hohlraumkonser -

vierung (Wachs) und Ant idröhnmaterial ent fernt werden.
* Vor dem Bohren prüfen, daß  ke ine , dort eventue ll vorhandene  Leitungen

beschädigt werden können.
* Alle Bohrspäne ent fernen und gebohrte Löcher gegen Korrosion schüt-

zen.
* Ent fernen Sie "falls vorhanden", die Plast ikkappen von den Punkt  -

schweiß muttern. 
* Für das höchstzulässige Zuggewicht  und der erlaubte Kugeldruck Ihres

Fahrzeugs ist  IhrHändler zu bef ragen.
* Die Quetschmuttern müssen nach einem späteren lösen der Muttern

NOTE:
* Should this ins ta lla tion process  enta il the  cutting of the  bumper – con-

formation MUST be  obta ined by the  ins ta lla tion engineer of the  cus to-
mer’s  a cceptance  prior to comple tion. Thule  Towing Systems do not
accept respons ibility for any matte rs  a ris ing as  a  result of this  miscom-
munica tion.

*All measurements  a re  in mm!
* The dealer should be consulted for possible necessary adjustment(s) "of

the vehicle".
* Remove the insulat ing material f rom the contact area of the f it t ing

points.
* Consult  your dealer for the maximum tolerated pull weight  and ball

hitch pressure of your vehicle.
* Do not drill through e lectrica l-, brake- or fue llines .
* Remove (if present) the plast ic caps from the spot  welding nuts.
* This f it t ing inst ruct ion has to be enclosed in the vehicle documents after

f it t ing the towbar.
* S.k. innovat ive solut ions is not liable for damage caused direct ly or indi-

rect ly by incorrect assembly, including the use of unsuitable tools, the
use of other assembly methods and means than the ones out lined, and
the incorrect interpretat ion of these assembly instruct ions. 

D
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Only V-Class

Fig.1
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in st r u c t io n s d e Mo n t a ge.

Avant  de commencer le mont age veuillez vérif ier la plaque signalét i-
que de l ’at t elage af in de déterminer la f igure correspondante dans
la not ice de montage.

1. Ret irer le mast ic ou la cire qui se trouve sur les surfaces de contact de
l'at tache-remorque avec le véhicule.

2. Pour les modèles Vito: Démonter le pare-chocs (Voir la f igure 1).
Pour les modèles V-classe: Déposer le pare-chocs du véhicule y comp-
ris la t raverse en acier ; la t raverse ne sera plus ut ilisée. Voir la f igure 1.

3. Démonter l’anneau de remorquage (Il ne sera plus ut ilisé).
4. Pour les modèles Vit o: Scier les part ies de la garniture du pare-chocs

comme indiqué sur les f ig. 2.
5. Monter la plaque latérale A et  B à l’emplacement  des points C  y comp-

ris les plaquet tes de calagesans serrer.
6. Monter l’at tache-remorque à l’emplacement  des points D.
7. Serrer tous les boulons et  écrous conformément  au schéma.
8. Scier la part ie du pare-chocs indiquée avec le gabarit . (Placer le gabarit

sur le côté extérieur du pare-chocs).
9. Monter ce qui a été ret iré.
10. Monter la barre de la rotule E y compris la prise électrique F sur les

points G.
11. Serrer tous les boulons et  écrous conformément au schéma.

Pour le montage et  le démont age des pièces du véhicule, consult er la

not ice du fabricant .
Consulter le croquis pour voir le mont age et  les moyens de f ixat ion.

Mo n t er in gsa n v isn in g a r .

Före du st art ar mont eringen måste du kont rollera t ypskylt en för at t
kunna bedöma vilken skiss i mont eringsanvisningen som skall
användas.

1. Avlägsna all beläggning eller vax f rån dragkrokens kontaktytor med
fordonet .

2. För Vit o fordon gäller följande: Demontera stöt fångaren (Se f igur 1).
För V-class fordon gäller följande: Demontera stötfångaren inklusive
stötranden av stål f rån fordonet , stöt randen förfaller. Se f igur 1.

3. Avlägsna dragkroken(Denna förfaller).
4. För Vit o fordon gäller följande: Såga de markerade delarna ur
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gegen neue ausgetauscht  werden, da ansonsten die Sicherungswirkung
nicht  mehr garant iert  ist !

* S.k. innovat ive solut ions haftet  nicht  für Schäden, die als direkte oder
indirekte Folge einer nicht  ordnungsgemäßen Montage auft reten,
darunter fallen auch die Benutzung von ungeeigneten Werkzeugen,
andere als die vorgeschriebenen Montage verfahren und Montagemit tel
sowie eine fehlerhaf t e Interpre t at ion der bet ref fenden
Montageanweisung.

REMARQUE:
* Pour une/des adaptat ions indispensables sur le véhicule, veuillez con-

sulter le concessionnaire. 
* Enlever la couche de bitume ou d'ant i-t remblement qui recouvre éven-

tuellement  les points de f ixat ion.
* Pour connaît re le poids de t ract ion maximum et  le poids en f lèche sur la

rotule autorisée du véhicule, veuillez consulter vot re concessionnaire.
* Veille r en pe rçant à  ne  pas  endommager les  conduites  de é lectrique , de

fre in e t de  carburant.
* Ret irer "si présents" les embouts en plast ique des écrous de soudure par

point .
* Cet te not ice de montage doit  êt re conervée à bord du véhicule après

montage de l'at telage.
*S.k. innovat ive solut ions décline toute responsabilité pour les dommages

qui pourraient  directement  ou indirectement  résulter d’un montage
incorrect, y compris l’ut ilisat ion d’out ils inappropriés et  l’ut ilisat ion d’un
mode d’emploi et  de moyens aut res que ceux prescrits, ou bien résulter
d’une interprétat ion inexacte des présentes inst ruct ions de montage.

F
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stöt fångaren innanmätet .. Se f ig. 2.
5. Fäst  sidoplat tan A och B så at t  den pekar mot  C inklusive fyllnadsplat -

tor hårt  dragen.
6. Montera dragkroken vid punkterna D.
7. Momentdrag alla skruvar och mut t rar enligt  f iguren.
8. Såga ut  den angivna delen ur stöt fångaren med hjälp av schablonen.

(Placera schablonen mot  stötfångarens utsida).
9. Montera det  som avlägsnats.
10. Mo nt e ra  ku ls tå ng e n  E in klus ive  ko nt a kt p la t t an  F vid  p u nkt e rna

G
11. Momentdrag alla skruvar och mut t rar enligt  f iguren.

Se verkstadshandboken för demontering och mont ering av fordonets
delar.

Se skissen för montering och mont eringsmaterial .

Mo n t a gev ej l ed n in g .

For at  vælge rigt igt  spændingsmoment , er det  vigt igt  at  af læse serien-

ummeret  på t ypepladen, for at  kunne vælge hvilket  af  de med-
sendt e diagrammer der skal anvendes.

1. Fjern ved kontaktområder mellem køretøjet  og anhængert rækket det
t ilstedeværende kit  eller voks.

2. For Vit o køret øjer gælder følgende: Demonter kofangeren (Se f ig. 1).
For V-Class køret øjer gælder følgende: Demonter kofangeren, inklu-
sive køretøjets stålstødbjælke. Stålstødbjælken skal ikke længere
anvendes. Se f ig. 1.

3. Demonter slæbeøjet  (denne bliver overf lødige).
4. For Vit o køret øjer gælder følgende: Sav ifølge f ig. 2 de markerede

dele ud af kofangerinderstykket.
5.Monter sideplade A og B manuelt  ved punkterne C inklusiv udfyld-

ningsplader.
6. Monter anhængertrækket  ved punkterne D.
7. Spænd alle bolte og møtrikker ifølge tegning.
8. Sav den angivne del ud af kofangeren ved hjælp af skabelonen (skabe-

lonen anbringes på ydersiden af kofangeren)
9. Monter de f jernede dele.
10. Mo nt e r kug le s t a ng e n  E, inklus ive  ko nt akt p la d e  F p å  p unkt e rne

G.
11. Spænd alle bolte og møtrikker ifølge tegning.

Rådfør for demont ering og montage af  dele t il køret øjet  arbejdsp-
ladshåndbogen.

Rådfør for mont age og mont agemidler skit sen.
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OBS:
* Kontakta återförsäljaren om fordonet  eventuellt  bör modif ieras.
* Om det  f inns et t  bitumen- eller stötdämpande lager vid kontaktytor

skall detta avlägsnas.
* Kontakta din återförsäljare för dit t  fordons max. dragvikt  och t illåtna

kult ryck.
* Vid borrning ska ll man se  till a tt e lektrisk-, broms- og bränsle ledningar-

na  inte  skadas .
* Avlägsna de små plast locken - om dessa f inns - f rån punktsvetsmut t rar-

na.
* Efter att  draget  är monterat , placera monteringsanvisningen t illsam-

mans med bilens övriga dokument .
* S.k. innovat ive solut ions är inte ansvariga för skada som orsakats direkt

eller indirekt  av felakt ig montering, inklusive användning av olämpliga
verktyg, andra monteringsmetoder och processer än de som beskrivs,
samt felakt ig tolkning av dessa monteringsinstrukt ioner. 

BeMÆr K:
* Kontakt  forhandleren i forbindelse med eventuelle påkrævede

ændring(er) på køretøjet .
* Undervognsbehandlingen skal f jernes de steder hvor trækket  ligger an

mod bilen.
* Kontakt  Deres forhandler for oplysninger om den maksimale t rækkraft

og det  t illadte kuglet ryk.
* Væ r fors igtig ikke  a t bore  i ledninger-,bremse  e llle r benzins lange
* Fjern plast icpropperne "om de f indes" fra de punktsvejsede m¢trikker.

DK

Az összeilleszt ési utasít ás és a csat lakozási eljárás érdekében, lásd a
rajzot .

Рук о во д с тво  д л я  м о н таж а

Перед тем, как  начинать монтаж , требуется проверить табличку с
типом изделия для того, чтобы определить какую  именно из
иллюстраций в инструкции по установке нужно использовать.

1. Удалить имеющийся клей или парафин на месте соприкосновения
буксирного крюка с автомобилем.

2. д  би ей v : Снять бампер (См. рисунок 1).
д  би ей v - : Снять бампер вместе со стальным
буферным брусом автомобиля. Буферный брус больше не пона-
добится. См. рисунок 1.

3. Снять буксировочное ухо. Эта деталь больше не понадобятся.
4. д  би ей v :Вырезать указанные части из внутренней

арматуры бампера, как указано на рис. 2.

5. Установить боковую панель A и B в точках C вместе с наполняю-
щими пластинами слегка закрепив ее.

6. Прикрепить буксирный крюк в точкахD .
7. Затянуть все болты и гайки в соответствии со значениями, указан-

ными на рисунке.
8. Выпилить указанную часть из бампера при помощи шаблона.

(Нанести шаблон на наружную сторону бампера.)
9. Установить снятые ранее детали.
10.Установить крюк с шаром E, вместе со штепсельной платой F в точ-

ках G.
11. Затянуть все болты и гайки в соответствии со значениями, указан-

ными на рисунке.

Для инструкций по снятию  и установке деталей автомобиля,
обращайтесь к  руководству для работников гаражей.

Информацию  о монтаже и средствах крепления вы найдете в схеме.
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RUS

FONTOS
* Amennyiben a gépkocsin módosításra van szükség, kérjünk felvilág-

osítást  kereskedŒnktŒl.
* Amennyiben a csat lakozási pontok bitumennel, vagy zajcsökkentŒ any-

aggal van bevonva, ezeket távolítsuk el.
* A jármı által maximálisan vontatható megengedett  teher mértékérŒl

tájékozódjunk kereskedŒnknél.
* Fúrás során ügyeljünk arra, hogy elkerüljük az elekt romos, a fék- és

az üzemanyag-vezet ékeket .
* Amennyiben ponthegesztéssel rögzített  anyákkal találkozunk, vegyük le

róluk a mıanyag sapkát .
* A felszerelés után az útmutatót  Œrizzük a gépjármı papírjaival együt t .
* A S.k. innovat ive solut ions nem vállal felelősséget  a nem megfelelő sze-

relésből közvet len vagy közvetet t  módon következő károkért . Ez vonat-
kozik a nem megfelelő szerszámok használatára, a leírtaktól eltérő
módszerek és eszközök alkalmazására, valamint  a szerelési útmutató
téves értelmezésére

ВНИМАНИЕ:
* Если потребуются изменения конструкции транспортного средства,
следует посоветоваться с дилером автомобиля.

* Если в точках прикрепления имеется слой битума или
противошумовой материал, его следует удалить.

* Сведения о максимально допустимой массе буксируемого прицепа
Вы можете получить у дилера автомобиля.

* При сверлении  следите за тем, чтобы  не задеть
электропроводку и линии тормозной цепи и подачи горючего.

* Удалите (если они имеются) пластмассовые затычки из
приваренных гаек.

* После монтажа крюка следует хранить настоящее руководство в
комплекте с технической документацией автомобиля.

* Фирма S.k. innovative solutions не отвечает за ущерб, являющийся
прямым или косвенным следствием неправильного монтажа, в том
числе использования неподходящих инструментов и применения
иного способа монтажа или других средств, чем предписано в
инструкции, либо неправильного истолкования настоящей инструк-
ции по монтажу.



schéma 1.
Pro vozidla s náhonem V-class plat í následující: Odstraňte nárazník o
ocelovou nosník nárazníku z vozidla. Nosník nárazníku již nebudete
pot řebovat. Viz schéma 1.

3. Odstraňte tažnou tyč (Nebude ho třeba).
4. Pro vozidla s náhonem Vito plat í následující: Z vnit řní část i nárazníku

odřízněte část  odpovídající schématu 2.
5. Připevněte boční dest ičku A a B v bodě C pomocí rozpěrných t rubiček

přitáhněte rukou.
6. Připevněte tažnou tyč v D.
7. Utáhněte všechny mat ice a šrouby krout ivou silou uvedenou ve výkre-

se.
8. Použijte šablonu k odřezání označené část i nárazníku. (umístěte šablo-

nu zvenku nárazníku).
9. Připevněte odst raněnou část .
10. Připevněte kulovou tažnou hlavici E včetně dest ičky se zásuvkou F k

bodům G.
11. Utáhněte všechny mat ice a šrouby krout ivou silou uvedenou ve výkre-

se.

Před demontáží a montáží část í vozidla konzultujte mont ážní příručku.
Mont ážní pokyny a metoda př ipevnění dle náčrt u.

szer el ési ú t Mu t a t ó .

Mielőt t  rögzít ené az eszközt , ellenőrizze a t ípustáblát , hogy a rögzít é-
si út mut at ó alapján melyik ábra alkalmazandó.

1. Távolítsa el az összes kenŒanyagot  illetve ragasztót  a vontatórúd a
jármıvel érintkezŒ részeinél.

2. v  mű k     kö k ő : Távolítsa el az ütközŒt
(Lásd az ábrát  1).
v -  mű k     kö k ő : Távolítsa el a
járműről az ütközőt  és az acél ütközőrudat . Az ütközőrúdra már nem
lesz szükség. Lásd az ábrát  1.

3. Távolítsa el a vontatószemet . A továbbiakban már nem lesz szüksége
rá(juk).

4. v  mű k     kö k ő : Fűrészelje ki az ütköző
belsejéből a feltüntetet t  cikket  a(z) 2 ábra alapján.

5. Szerelje fel a A es B oldalsó lemezt  a C-távolságtartó lemezek
segítségévelval jelölt  pontokba, majd szorítsa meg kézzel.

6. Illessze a vontatórudat  a D pontokhoz.
7. Szorítsa be az összes anyát  és csavart  a rajzon feltüntetet t  csavaróny-

omatékig.
8. Használja a sablont  a feltüntetet t  cikk kifűrészeléséhez az ütközőből.

(helyezze a sablont  az ütköző külső részére).
9. Helyezze vissza az eltávolítot t  elemet .
10. Helyezze fel a E gömb alakú rögzítőt , az F illesztőlemezzel együt t  az G

pontokbant .
11. Szorítsa be az összes anyát  és csavart  a rajzon feltüntetet t  csavaróny-

omatékig.

A szét szerelés és a jármı alkat részek összeilleszt ése érdekében, lásd a
munkahelyi kézikönyvet .
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DŮLEŽITÉ
*Pokud je potřeba provést na voze úpravy, obraťte se na svého prodej-
ce. 

* Pokud je místo montáže opatřeno asfaltovým nátěrem nebo vrstvou
nátěru snižující hluk, odstraňte je.

* Pro informaci o maximálním nákladu povoleném k tažení se obraťte na
svého prodejce. 

* Př i vrtání dbejte zvýšené pozornosti, zejména co se týče elek-
trických, brzdových a palivových kontaktů. 

* Pokud jsou na maticích bodového svařování plastová víčka, odstraňte
je. 

* Po montáži uschovejte tento manuál k ostatním dokladům vozidla. 
* Společnost S.k. innovat ive solut ions neodpovídá za přímé ani nepřímé

H

škody způsobené nesprávnou montáží, včetně použit í nevhodných
nást rojů, použit í jiných metod montáže a prost ředků než uvedených a
nesprávným pochopením těchto pokynů k montáži.

in st r u cc io n es d e Mo n t a j e.

Ant es de comenzar el mont aje por favor, verif ique la placa descript iva
del enganche con el f in de det erminar la f igura correspondient e en
la reseña de mont aje.

1. Ret irar a la altura de las superf icies de contacto del gancho de remol-
que con el vehículo el pegamento o la cera existentes. 

2. Para los vehículos Vit o se hará lo siguient e: Desmontar el paracho-
ques (Véase la f igura 1).
Para los vehículos V-class se hará lo siguient e: Desmontar el para-
choques inclusive el tope de acero del vehículo, el tope no se vuelve a
ut ilizar. Véase la f igura 1.

3. Desmontar el anillo de enganche (el mismo queda anulado).
4. Para los vehículos Vit o se hará lo siguient e: Serrar las partes indicad-

as en las f ig. 2. el armazón interior del parachoques.
5. Coloque la placa lateral A y B en los puntos C nclusive placas espaciad-

oras y f íjela a mano.
6. Montar el gancho de remolque a la altura de los puntos D.
7. Apretar todos los tornillos y tuercas de acuerdo con los puntos del grá-

f ico.
8. Serrar la parte indicada del parachoques con ayuda de la plant illa.

(Colocar la plant illa en el lado exterior del parachoques).
9. Montar lo ret irado.
10. Montar la barra de la bola E inclusive placa enchufe F en los puntos G.
11. Apretar todos los tornillos y tuercas de acuerdo con los puntos del grá-

f ico.

Consultar para el desmont aje y mont aje de piezas del vehículo el
manual de inst alación de t aller.

Consultar el croquis para el mont aje y medios de f ijación.

ist r u zio n i per  i l  Mo n t a gg io .

Prima di iniziare il montaggio verif icare la t erghet t a per det erminare
quale disegno, present e nelle ist ruzioni, è applicabile.

1. Rimuovere il mast ice o la cera present i sulle superf ici di contat to del
gancio t raino con il veicolo.

2. Per i veicoli Vit o vale quanto segue: Smontare il paraurt i (Vedi f igura
1).
Per i veicoli V-class vale quant o segue: Smontare il paraurt i e la barra
d’acciaio dal veicolo; la barra in acciaio non dovrà più essere montata.
Vedi f igura 1.

3. Smontare l'anello di t raino (questo pezzo non dovrà più essere monta-
to).
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N.B.:
* Para (una) eventual(es) adaptación(es) 'del vehículo' consúltese al con-

cesionario.
* Si en los puntos de f ijación hay una capa de betún o ant i-choque hay que

quitarla.
* Consulte a su concesionario para el peso máximo de t racción y la presión

de la bola admit ida de su vehículo.
* No agujerear cable  de  e léctrico, tubos  de  freno o gasolina"
* Ret irar, si presentes, los capuchones de plást ico de las tuercas de sol-

dadura por punto.
* Guarde estas instucciones junto a la documentación del veículo des-

pués del montaje del enganche.
* S.k. innovat ive solut ions no se responsabiliza por daños causados, direc-

ta o indirectamente, por un montaje incorrecto, incluyendo el uso de
herramientas inadecuadas, por el uso de métodos de montaje y medios
dist intos a los indicados y por la interpretación incorrecta de estas ins-
t rucciones de montaje.

I

E

* S.k. innovat ive solut ions er ikke ansvarlig for skade der direkte eller indi-
rekte er forårsaget  af forkert  montage, herunder også iberegnet  brug af
forkert  værktøj og anvendelse af anden montagemetode og andre mon-
tagemidler end de foreskrevne samt fejltolkning af den medfølgende
montagevejledning.

* DENNE MONTERINGSVEJLEDNING SKAL MEDBRINGES VED SYN.



4. Per i veicoli Vit o vale quant o segue: Segare via dal l’anima del paraur-
t i le part i indicate nelle f ig. 2.

5. Fissare manualmente la piast ra laterale A ed B in corrispondenza dei
punt i C applicando le piast re di riempimento.

6. Montare il gancio t raino in corrispondenza dei punt i D.
7. Serrare tutt i i dadi e bulloni alle coppie di serraggio indicate nel disegno.
8. Con l’ausilio della sagoma, segare via dal paraurt i la parte indicata.

(posizionare la sagoma sul lato esterno del paraurt i).
9. Montare quanto rimosso.
10. Montare l’asta della sfera E, completa di piast ra di contat to F in corri-

spondenza dei punt i G.
11. Serrare tutt i i dadi e bulloni alle coppie di serraggio indicate nel disegno.

Per lo smont aggio ed il mont aggio dei component i del veicolo consul-
t are il manuale t ecnico dell’of f icina.

Consult are il disegno per il mont aggio ed i disposit ivi di f issaggio.

in st r u Kc j a  Mo n t a żu .

Przed rozpoczęciem mont ażu należy sprawdzić t abliczkę znamionową,
żeby ustalić, kt óry z szablonów znajdujących się w inst rukcji mon-
t ażowej należy wykorzyst ać.

1. Usunąć w miejscu powierzchni stycznych haka holowniczego z pojaz-
dem znajdujący się tam kit lub wosk.

2. Dla pojazdów Vit o obowiązuje: Zdemontować zderzak (Patrz rysunek
1).
Dla pojazdów V-class obowiązuje: Zdemontować z pojazdu zderzak
wraz ze stalową belką zderzakową, belka zderzakowa nie będzie
ponownie używana. Patrz rysunek 1.

3. Zdemontować pierścień holowniczy (tego nie będzie się ponownie
używa)ć.

4. Dla pojazdów Vito obowiązuje: Stosując się do rys. 2 wyciąć zaz-
naczoną część z wewnętrznej strony zderzaka.

5. Zamontować płytę boczną A i B w miejscu punktůw C wraz z płytami
wypełniającymi  bez przykręcania.

6. Umieścić wsporniki D i przymocować je.
7. Dokręcić wszystkie śruby i nakrętki zgodnie z rysunkiem.
8. Wypiłować wskazany odcinek zderzaka przy użyciu z szablonu. (Szablon

umieścić na zewnęt rznej st ronie zderzaka).
9. Zamontować to co zostało usunięte.
10. Zamontować drąg kuli E wraz z płytą z gniazdem wtykowym F w punk-

tach G
11. Dokręcić wszystkie śruby i nakrętki zgodnie z rysunkiem.

Co do mont ażu i mont owania części pojazdu zapoznać się z podręczni-
kiem warsztatowym.

Co do mont ażu i środków mont ażowych zapoznać się ze schematem.
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N.B.:
* Per eventuali necessari adat tamenti "del veicolo" si consiglia di consul-

tare il fornitore. 
* Rimuovere lo st rato di materiale isolante dai punt i d'at tacco.
* Per il peso complessivo t rainabile della Vostra vettura, consultate il

Vost ro rivenditore autorizzato.
* Pra ticando i fori, pres ta re  a ttenzione  a  non danneggiare  i cavi e le ttrici, i

cavi de l freno e  i condotti de l carburante .
* Rimuovere, se present i, i coperchiet t i in plast ica dai dadi di saldatura per

punto.
* Questa istruzione di montaggio deve essere allegata ai document i del

veicolo dopo l'installazione del gancio.
* S.k. innovat ive solut ions non può essere ritenuta responsabile per even-

tuali danni diret tamente o indiret tamente dovut i ad un errato montag-
gio, intendendo con ciò anche l'uso di at t rezzi non idonei e l'uso di meto-
di e mezzi di montaggio diversi da quelli prescrit t i, nonché all'errata
interpretazione delle seguent i ist ruzioni di montaggio.

PL

W k wk :
- Po przejechaniu 1000 km dokręcić wszystkie elementy skręcane.

a sen n uso h j eet

Ennen asennusta, selvit ä t yyppikilvest ä, mikä asennusohjeen piirros
koskee kyseist ä autoa 

1. Poista mahdollinen kit t i ja vaha kohdista, joissa vetokoukku on koske-
tuksissa ajoneuvoon.  

2. Koskee ajoneuvoja Vit o: Irrota puskuri (Ks. kuva 1).
Koskee ajoneuvoja V-class: Irrota ajoneuvosta puskuri sekä teräksi-
nen iskunvaimenninpalkki. Iskunvaimenninpalkkia ei enää käytetä. Ks.
kuva 1.

3. Irrota vetorengas (Tätä ei enää tarvita).
4. Koskee ajoneuvoja Vito: Sahaa irt i puskurin sisäosasta kuvan 2 osoit -

tamat  osat .
5. Kiinnitä löyhäst i sivulevy A ja B koht iin C sekä välikappale koht iin.
6. Kiinnitä vetokoukku koht iin D.

7. Kiristä kaikki pult it  ja mut terit  piirroksen mukaisest i.
8. Sahaa merkitty osa puskurista mallineen avulla. (Aseta mallineen pusk-

urin ulkopuolelle).
9. Kiinnitä irrotetut  osat .
10. Kiinnitä kuulavetolaite (hitch) E sekä pistorasialevy F väliin koht iin G.
11. Kiristä kaikki pult it  ja mut terit  piirroksen mukaisest i.

Ajoneuvon osien purkamis- ja asennusohjeet , ks. t yöpaikal la käyt et t y
käsikirja.  

Asennus- ja kiinnit yohjeet , ks. piirros.

po Ky n y  K Mo n t á ži

Před instalací je nutno zkont rolovat  t ypový št ítek, abyste zjist ili, kt erý
nákres v pokynech pro instalaci máte použít .

1. Odstraňte jakýkoliv vosk nebo lepidlo z místa spojení tažné tyče s
vozidlem.

2. Pro vozidla s náhonem Vit o plat í následující: Odst raňte nárazník Viz
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TÄRKEÄÄ:
* "Ajoneuvoa" koskevasta mahdollisesta tarpeellisesta sovellutuksesta/

sovellutuksista on kysyt tävä neuvoa jälleenmyyjältä. 
* Mikäli kiinnityskohdissa on bitumi- tai tärinänestokerros, se on poistettava.
* Auton vetämää sallit tua enimmäiskuormitusta on t iedusteltava jälleen-

myyjältä.
* Pora ttaes sa  on huolehdittava  s iitä , e ttä  e i jouduta  kosketuksiin sähkö-,

ja rru- ta i polttoa ine johtojen kanssa . 
* Poista, "mikäli olemassa", pistehitsausmut tereiden muovisuojukset .
* Nämä asennusohjeet  on asennuksen jälkeen säilytet tävä yhdessä ajo-

neuvoa koskevien papereiden kanssa.  
* S.k. innovat ive solut ions ei ole vastuussa vioit tumisesta, joka on suoraan

tai epäsuoraan aiheutunut  väärästä asennuksesta samoin kuin sopimat-
tomien työkalujen käytöstä, muiden kuin ohjeissa mainit tujen asennus-
menetelmien tai välineiden käytöstä sekä kyseisten asennusohjeiden
väärintulkinnasta.

SF

CZ

- Podczas ewent ualnych odwiert ów upewnić się czy w pobliżu nie znaj-
dują się przewody inst alacji elekt rycznej, przewody hydrauliczne lub
przewody paliwowe.

- Wszystkie ubytki powłoki lakierniczej zabezpieczyć przed korozją.
- Należy wyjąć ewentualne plast ikowe zaślepki w punktach przyspawa-

nych nakrętek.
- Stosować nakrętki oraz śruby gatunkowe dostarczone w komplecie.
- Utrzymywać kulę w czystości, oraz pamiętać o regularnym jej smarowa-

niu.
- Hak holowniczy zarejest rować w stacji diagnostycznej. 

Zastosowanie się do powyższych wskazań gwarantuje Państwu bez-
pieczeństwo, niezawodność i sprawność naszego wyrobu przez cały
okres jego użytkowania.

* Firma S.k. innovat ive solut ions nie ponosi odpowiedzialności za st raty
poniesione pośrednio lub bezpośrednio na skutek niewłaściwego mon-
tażu, w tym użycia niewłaściwych narzędzi i sposobów montażu niez-
godnych z inst rukcją, oraz niezastosowanie się do t reści inst rukcji.
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